A A Ieanoy (Mazinéy, Ferapycs)

BEJAPYCKISI IIPBIKA3KI 3 BIGJIIMHbBIX KPBIHII
(MaT3pBIfAIBI Ja pycKka-OenapycKa-anriiickara cjioyHika
6i0s1eizmay)

V cyuacHaii 6enapyckail iTapaTypHaii MOBE Y KBIBACIIa;
napojJie TiymauayibHara cjioyHika Genapyckix npbikazak: L3l
Jlenemana i M.A. SIxanpgiu (2011), xans 40 npeikasak (3 yitikam
CiHOHIMa¥ 1 BapwIsAHTaY), SAKis MaXOJ3sib 3 pa3HACTaWHBIX
6106 FHBIX KPBIHILL i TPt ¥ OeapyCKYIO MOBY PO3HBIM ITISIXaM:
HenacpaaHa 3 61611 HHEIX TOKCTAY Y JaliHCKiM abo ¥ napkoyHa-
CIIaBSHCKIM (CTapacIaBIHCKiM) Iepakiajze, a TAKCama 3 pycKai,
NONBCKaM, HAMELKal, PpaHIfy3cKail MOY, 35IKiMi KAHTaKTaBaja
Oenapyckas MOBa Ha [IPaLATy CBairo ricTaperyHara pa3Biliiis.

I'a1e14 1 iHIBLIE GenapycKis NphIKaski yBaim ¥ TpOXMOYHE
rMepakyjajHb AaBEIHIiK 3 ricTapeUYHAa-3THIMalarigHeiMi
kameHTapami “Cnoyuik 6i6aeismay y pyckai, Genapyckai i
aHDITiAcKal MOBaxXi”, AKi PEIXTYEIA MIXKHAPOAHBIM KaJICKThIBaM
ayTapay (npadecapam B:M. Maxkienkam — Pacis, nausaram M.C.
I'yroyckait i natzaram 51.51. IsaHoBeiM — Benapycs) i MAaT3pRsUTHI,
Jia AKoTa Mafaroia ik H.

B3SIBUTHE {XE «B3SIBIIIII»} MEY {XE «MEUY»} —
OT MEYA (MEYOM) IIOTUBHYT; KTO C MEYOM K
HAM BOHJIET, OT MEYA U IOTUBHET. Knuoich.
8bICOK. o
* Bestkuid, kTo Hanaagr Ha Poccuto, Gyer yHHUYTOXEH; IUpe
L otBeT Ha JHOOYHO yrpo3y B afapec rosopsiaero. ben. Magusyust
Med, ag Ma4a i 3rine; XTo Med ANy, i 3rine ax maga; XTo
3 MSIYOM IIpbliiaze, Toil ag msad4a i srime (Jlen. 413). Anan.
They that take the sword shall perish with the sword (Ad. 130;
Azar. 395; BerWsh. 45).
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*Epanresnbckoe BelpakeHue: “U BOT, oMH U3 OBRIBIIMX €
Hucycom... u3Bnex mMeu cpoii u, yaapus paba mepBOCBSILEH-
HHMKOBA, OTceK eMy yXo. Torma rosopur emy Mucyc: BozBpati
Med TBOH B €r0 MeCTO, MO0 6¢e, 83s6uUiUe MeY, MewOM NOZUOHYM”
(M., 26, 51-52). Ananorudnsie aQOpHU3MEL BCTPEYAIOTCS H B
Apyrux mecrax bubmuum (Otkp., 13, 10; BT, 9, 6). B coBetrckoe,
BpeMsl BBIPaXKEHHE CTAJIO M3BECTHO Onaromapsi KHHOQUIEMY
“Anexcannp Hesckuii”, BelTyIeHHOMY Ha 9KpaH 1 nexadpst 1938
L. (cuen. I1. A. ITaBnenko). B ycrax Anexcanapa Hesckoro atu
CJIOBa HECKOJILKO M3MEHEHE!: “Kmo ¢ meuom K Ham 601I0ém, om
Meua u nozubnem. Ha Tom cTosia M CTOUT pyccKas 3emist”.
[{utata u3 QuIbMa HEOJHOKPATHO MPHBOMMIACH B Fa3eTHBIX
CTaThAX W IUIaKaTax Kak NMOAJMHHAAL Qpasa AjeKcaHApa
HeBckoro, XoTs B )KH3HEONMCAHUIX ITOTO PYCCKOrO BEJIMKOTO
KHSI34 €€ HeT.

BUIETD BAMEYATH) CYYOK B UYKOM ITIA3Y
(M HE BUJAETH (3BAMEYATH) GPEBHA B CBOEM].
Knuoicn. uny ny6n. neoQobp. unu upow. _

* TlogMeqaTs, 9bU-JI. MEIKHE HEXOCTATKHM, NPOMaxu, HE
obpamas BHUMAaHUS Ha CBOH, Oonee KpynHbie. ben. Y qyxKbiM
BOKY i NbLIiHKY 6a4bInb, a § cBaiM i GepBsina He 3ayBacae;
Y uyKbIM BOKY i napymbiHKy yriaeasim, a y csaim i maaaii
KaJoabl He nabadbiM; Y 4yKbIM BOKY i nopax BigHa, a ¥
cBaim. Kajaoga He Biana (I'peind. 2, 473); YV 4vykbiM BOKY
CanOMKy (CanoMiHKy) Gaubim, a ¥ cBaim <i> Gepssina He
zaysaxcaem (Jlen. 536); Baubim cyuox y BoKy Opata cBaiiro,
a OepBsiHa ¥ cBaiM He 3ayBaxkaem (Jlerm. 537). Auzn. to see
the mote (the speck, the splinter) in one's brother's (another's)
eye [and ignore the log (the plank) in one's own] (BerWsh. 45-
46;Lub. 117).

* Bripasxenne 3 Hogoro 3asera: “U 9T0 TH CMOTPHIIb HA '
Cy4OK B Ina3ze GpaTa TBoero, a GpeBHa B TBOEM IJIa3e HE
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yyBscTByewE?... Jlunemep! BBIHE Ipexcae OpeBHO U3 TBOETO rﬂa3a,
1 TOTAA YBUIMIIb, KAK BBIHYTH CYYOK M3 Iaza Opara TBoero”
Mad., 7, 3, 5; cm. Taxke JIk., 6, 41). PazpepHyTOCTS (1)pa31,1 B
6ubneiickoM TeKcTe criocoOCTByeT e€ aKTUBHOM JISKCHYES CKOM 1
CHHTaKCHUECKOH BapbHPYEMOCTH NPH IATHPOBAHHHU.

BCEMY CBOE BPEMS [, 1 BPEMSI BCAKOMH
BEIIY IO HEFOM]; BCEMY CBOM YAC 1 BPEMSI
BCAKOMY AEJIY IIOA HEBECAMM. llocn. ycmap.

* Bcé mpuxoaut B cBOH Yepén, B cBOE Bpemsi. ben. Yeamy
cBoii yac (Jlen. 533). Anza. To every thing there is a season,
and a time to every purpose under the heaven (BerWsh. 54;
DQuPr. 330); Everything is in its season (in its own good
time) (Lub. 87).

* Bripaxxenue u3 Berxoro zasera (Exxi., 3, 1). Ha ocHose
BBIpAXKEHUS Bpema ecaoil 6cuyu 100 nebom BO3ZHUK OoIMO04-
HBIH BapuaHT KPBUIATOrO BEIpaXKeHHs — Bcakomy oeowyy ceoé
8peMsL.

[BCE] TAMHOE CTAHOBUTCSI (CTAJIO) IBHBIM;
HET HUYEI'Q TAVHOTI'O, YTO HE CIEJIAJIOCH BbI
ABHDBIM. lloen. KrnuoicH.

* JIroObie) HeOnaroBuaHsle aesid, KOTOPEIE Kem JI.
CKpBIBAIOTCS, PAHO UM FIO3AHO 0OHApYXaTcsA, OTKpOrOTCs. ben.
Hsma mivora raiinara (maraiinara), ka6 He craja (Iro He
craja 0, ka0 He ObL10) A¥upIM (Jlen. 405). Auza. Nothing is
seeret, that shall not be made manifest (BerWsh. 138); Nothing
is hidden, except to be revealed (Ad. 191).

* Jlocnopunia Bocxoaut K Horomy zaBery: “HeT Hudero
TalHOro, YTO He CHENaJoch Obl SIBHBIM; U HUYEro He ObplBaeT
FIOTa€HHOI'0, Y4TO HE BRILIO 651 HApYXy”’ (MXK., 4, 22; cp. TaxxKe
Jlk., 8, 17), cnosa Uucyca.
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3ANPETHBIN IIOA CHAHNOK. ITocn. kuudich.

* To, 4TO TPYAHO NOCTHXKAMO W HEJOCTYINHO, NpeACcTaB-
AsETCA 0OCOOSHHO XKEeJIaHHBIM, IPUBJICKATENLHBIM, 3aMaHYHBHIM.
ben. 3a6apouennt nuox canoaki (Jlern. 201). Anan. forbidden
fruit is sweet (Kun. 420); stolen waters are sweet (Kun. 1153).

* BocXoAHT K BBEIpaXEHHIO 3ampeTHHIH nnoj (cM.).
ITocnosuua BO3HKKIA, BO3MOXKHO, IT0]] BITMAHUEM OUONEHCKOTO

adopusma: “Boms KpajicHEIE CIIaJIKH 1 y'raeﬂm,m x71e0 npusTeH”
(IIpwury., 9, 17).

UMEIOIIAA YN [CJBIIIATD], JA CABININAT;
KTO HMEET YIIHA [CIBIIIATBH], JA CIABIIUUAT.
Krnuoicn. moporc.

* TIpU3BIB K NPUCYTCTBYIOLMM BHHMATENHHO MOCIYILATH
YTO-J., IPHCIAYLIATECS K YeMy-J1., BHUKHYB B TO, YTO pacckKa-
3p1BaeTcs. ben. Xto mae Bymnnl, nagye (Jlen. 554). Auzn. He
that hath ears to hear, let him hear (BerWsh. 90).

» Bupaxenue u3 HoBoro 3apera: o6HYHO — CJIOBa, C
KOTOPBIMH oOparaercs K okpyxatoimm Hucyec Md., 11, 15; Mk.,
4,23; )Ig_c., 8, 8; 15 u B apyrux mecrax). :

HIUTE 1 OBPIJIMETE [TOJOBITE, U OTBEP-
3ETCH). Iloca. yemap. kuudicH.

* Tor, XT0 ynopHo H0GHBaeTCs Yero-Jl., paHO HMJIM IO3JHO
JOCTUrHET xenaemoro. ben. Hlykaiiue i snoiiazeue (Jlemn. 609).
Anan.Seek, and ye shall find [; knock, and it shall be opened
urito you] (BerWsh. 93- 94).

* Bripaxxenue u3 1.-cnas. Texcra HoBoro 3aBera (M(I)., 7,7,
JIk., 11, 9). Cnosa Mucyca (B pyc. nepesone): “Ilpocure, u nano
OymeT Bam, MIUTE U HaliieTe; CTyquTe, H OTBOpAT Bam™ (Md., 7,
7). .

Cun.: KTO HIIET, TOT BCEITA HAVITET.
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KTO UILET, TOT BCEITIA HAVAET. I7ocn.

* Lenmu joOMBAETCs TOT, KTO K HEH IIOCTOSHHO CIPEMHTCS.
FBen. Xro mykae, Toii sHaxonzine (Huk. 203; Jlen. 568); Jlatsa
3moiiaze, xTo mykae (Jlen. 297). Anen. Seek, and ye shall find
(BerWsh. 107; OxDPhSQu. 5).

» [Toca. o6pa3oBaHa Ha OCHOBE EBAHIEJIFCKOTO adopu3Ma:
“IIpocure, U gaHo Oy/ieT BaM; MILUTE, U HalIeTe; CTY4YHTE, U
oTsopst Bam” (M., 7, 7) us Haropwoii nponoeeau Uncyca. Cwm.
Taxke HIIIATE U OBPSIUETE. Ocobyro romymapHOCTE OHA
TIOJIyYHIIa KaK KOHNOBKa npurniesa “IlecHu o Bec&nom serpe’ .
Hynaesckoro Ha cruxu B. JleOenesa-Kymaua u3 xkusodunerma
“Jletu xanurtana ['panra” (1937): “Kro npussik|3a mobeny
Gopotecs, / C Hamu BMecTe ryckaii 3ano€r: / “Kro Becenx — tot
cmeéred, / Ko xouer — ToT 1066éTce, / Kmo wwyem —mom ecezoa
Hailoém”. :

Cus.: HIIMTE U OBPAIIETE [TOJLBITE, U
OTBEP3ETCSI).

KTO HE PABOTAET, TOT [{A] HE ECT. Ilocn.

* O HeOIMyCTUMOCTH IIapasUTH3Ma, TyHeancTsa. ber Xro
He npanye (He podiuy); roii He ecun (Jlen. 557). Anen. If any
would not work, neither should he eat (BerWsh. 107; OxDPhSQu.
504).

« JTocnoBuua BO3HMKIA HA OCHOBE €BAaHIEILCKOT0 aj)opr3Ma:
“H60 xorna MBI OBUTH y Bac, TO 3aBEINEBaNM BaM CHE: €CaU KO
He xovem mpyoumscs, mom u He ewdv” (2 Decc., 3, 10).
Orpaxkaer o6buYHyIO i1 paboBnagenspdeckoro odiecTsa
(dopmynupoBKy pabckoit TpyZoBoH NOBHMHHOCTH. B copeTckoe
BpeMs OoHa ObliIa NEPEeOCMBICIIEHA KAK OCHOBHOH IPMHIINI
coLpanu3Ma.
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KTO CEET BETEP, NIOXKHET BYPIO. IToca. xnuidich.

* ToT, KTO HaYKMHAaeT BOMHY, IPOBOLUPYET KOHPIHKT ! T. II.,
OyzeT cypoBO HaKa3aH; TOT, KTO ABJSETCS 3a4YMHIIMKOM
KOH(IIHMKTa, IOTUOHET B pe3yNbTaTe STOr0 KoHpukra. Fer. XTo
nacee Benep, Toi maxue 6ypy (I'peiub. 2, 560); Xro cee
(nacee) Benep, Toii naxkne Oypy (Jlen. 564). Auzen. He 'who
sows the wind, shall reap the whirlwind (BerWsh. 108); To sow
the wind and reap the whirlwind (BerWsh. 108; Kun. 1191). _

 JlocyoBUIa BO3HHKIA Ha OCHOBE BHICKA3BIBAHMA U3
Berxoro 3aBera: “Tak kak OHH CesIM BETEP, TO.H NOXHYT Oypro”
(Ocus, 8, 7). '

"HEUCHOBEJIUMBI IYTU TOCIOAHY; IYTH

T'OCIIQTHU HEUCHOBEJIUAMBL. IToca. kuusicH. unu ny6in.
* O HenpeacKazyeMOCTH ¢YJb0BI; 0 HEBO3MOXXHOCTH YTO-11.

TIPEeJABHACTE, MPeAYCMOTPeTh. ben. HecnapspaabHbis muIsxi
Tlacnoanisi; HeenaBenubin uuisixi TBae, I'ocnaase; Mlusixi
Facnoanin HaBexambl; Boxbist qapori HecmasHaHbIA;
HsaBbizHanpia (uiiisaxi boxein; Ilasxi teae, o Boxka,
usiseeaanbis(Jlen. 384). Anen. How unsearchable are God's
judgements, and his ways past finding out (BerWsh. 134); the
ways of God (the Lord) are inscrutable (unfathomable,
unknowable) (Azar. 559; Lub. 526); mysterious are the ways of
the Lord; the will of God (heaven) is mysterious and not easily
discovered; God (the Lord) moves in mysterious ways (Lub.
526). L ‘ ' ‘ K ‘

* Mspeuenne u3 1. caas. Tekcra HoBoro 3asera. B pyc.
tekcre: “O Ge3gra GorarcTra M IPeMyIpOCTH U BeneHus boxwms!
Kak nenoctwkumel cyns0er Ero u meuccneaumer mytu Ero!”
(Pum., 11, 33).
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HE PO (HE KOIIA) IPYTOMY AMY, CAM B HEE
IIOIIAXEID. [Tocx.

* He nenait apyruM 3i1a, 160 OHO 06panrrc;1 NpOTHB TeOs
e camoro. ben. He xamaii Ha uanaBexa SiMy, caM ynaj3enr
(Hac. 99); XT0 Ha xaro siMmy Kaiiae, TOH caMm y se ysaJinua
(Den. 125); He xanaki kamy simy, 60 cam ypagimcs; X1o simy
Kanae, Toii cam Tyaei namanse ([pei6. 2, 458); He wamaii
JApyromy simy, cam y sie ¥sajinuesi; X1o naj KiMm sMy Kkanae,
yacTta cam y sie ymanae (Jlem. 373). Anzn. he who digs a pit for
others may fall himself therein; curses like chickens ¢ome home
to roost; he who mischief hatches mischief catches; when you
plot mischief for others, you are preparing trouble for yourself
(Lub. 833).

» TlocnoBura gpeBHssS, MHUPOKO U3BECTHA B Pa3HBIX
BApHAaHTAX BO MHOTHX fA3bIKaX — Cp. 10nbcK. Kto pod kim dolki
kopie, sam w nie wpada, vem. Wer andern eine Grube gribt,
Sféllt selbst hinein 1 np. B G0IBIMHCTBE A3BIKOB, IJI€ H3BECTHA
[OCJIOBHIIR, YIOTpeOHTEICH-H (Ppa3eoiorusM KonaTek (PbiTh)
JApyromy simy (CM.), HAOp.; aHIN. 0 dig a pit for smb. —'cTpouTh
KOMY-J1. KO3HH', HX TIOIYIISPHOCTS OOBACHSETCS YIOTpedIeHIeM
B BeTxom 3aBere. [locnoBrua 1 OroBopka, 0/{Hako, BCTpeJa-
I0TCA Takoke y D30ma, lluuepona ¥ Apyrux nucarencii aHtuy-
HOCTH, YTO CBHACTENLCTBYET O €€ (PONIBINIOPHOM XapaKrepe.

HECTH (HET) IPOPOKA B CBOEM OTEYECTBE (B
OTEYECTBE CBOEM). ITocx.

* 3acoyrs cooTeueCTBEHHUKOB MIH XOpOIIO 3HAKOMBIX,
Omv3KkHx Joneit oOBYHO HE LICHAT, OTAABasl NPEANOYTCHHE
aBTOpHTETaM co CTOpoHKL. ben. Hama npapoka (-¥) y caéii
aitunine (Jlen. 405). Anan. No prophet is accepted in his own
country (BerWsh. 137); A prophetis not without honour, save
in his own country; A man is not a prophet in his own country
(Lub. 518).
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* Bocxogut k Hosomy 3asery. Mucyc, npociaBUBIIKCH
CBOMMHM NPONOBENAIMH, BEPHYJICS B POAHOH ropoj, B KOTOPOM
€ro BOCIUTEHIBaJM, — Ha3zaper. B cuHarore ero, oaHako,
BCTPETHIIM C HEAOBEpHUEM. “...He OBIBaeT Mpopok 6e3 uecTH,
pa3Be TOJEKO B OTE€YECTBE CBOEM U B JIOME CBOEM”, — cKasal
Torga onevaneHusl Hucyc (Md., 13, 57). Abopuszm Hucyca
HUTHPYETCA B pa3HBIX MecTax Epanrenus no-pasaomy: “Hucye
XK€ CKasza] MM: He OBIBacT IpOpok Ge3 YecTH, pa3Be TOJIBKO B
OTEYECTBE CBOEM U y CPOJHHUKOB M B JoMe cBoeM” (M., 6, 4);
“HMKaKO# NPOPOK He NMPHHUMAETCH B cBoeM otedectse” (JIK.,
4, 24); “npopok He uMeeT yecTH B cBoeM oteqectre”’ (Ho., 4,
44). Cp. apabekyto noci.: “Y4&Hblif B CBOEM OTEYECTBE, KaK
COKPEITOE B PYIHUKE”.

- HE CYIUTE, A HE CYJUMBI BYAETE. Ioca.
KHUDICH. '

* Eciiit x04e1ns, 4T00H Te6s1HE 0CYKAAIHM, caM HE OCYyKaak
apyrux. ben. He cyasi nikora—ne Oyasew cam cypxansi (Dex.
293); He kapxaii Ha Jiioaseii, camora adxapxarous (Hac. 98);
He cynsine, nu1 He cyasimbl Oynzene (Jlen. 384). Anan. Judge
not, that ye be not judged (Azar. 647; BerWsh. 137; DQuPr.
333); Do not judge lest you be judged (Azar. 647).

* [ Turara n3 Hoporo 3aBera: “He cynure, xa He cynume 6yaere,
H60 KaKUM CYIIOM CyIUTE, TAaKIM GylieTe CYIIMMBL; K KAKOKO MEPOIO
MepuTe, TaKoro 1 BaM OynyT meputs” (Md., 7, 1 2).

~HE XJIEBOM EJUHBIM XHB YEJIOBEK;
HE O XJIEBE EJL[_HOM KUB b _)IET YEJOBEK .
Ilocn. xknuoicn. -
* Uenoeky cnelyer 3a60THTECS 06 yIOBIETBOPCHUH HE
TOJBKO MaTepHaTBHEIX, HO M TyXOBHBIX MOTPEGHOCTEH; Ye0BeK
HE MOXeT 0OOHTHCH 0e3 NyXOBHOro Hauana; Ui 4ejloBeka
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JIYXOBHBIE IOTPEeOHOCTH HE MEHEE BayKHBI, Y€M MaTepHaILHEIE.
ben. He ab agnbIM TOJbKi Xj1ede skbIy Oyase yanasek (SIHK.
223); He xnebam aazinbiv xpise wanasek (Jemn. 392). Auwaa.
Man shall not live by bread alone (BerWsh. 138).

< [Toci. cT.-CliaB. MPOUCXOXKIEHIMS, BOCXOIUT K brbmuu: “Ox
[Tocrionp] cmupsan Tebs, TOMHI TeOs TONONOM U mHTax Teds
MaHHOIO, KOTOpO# He 3Hai TH M HE 3HAJH OTIBI TBOM, NabBl
roKasarb Tede, 910 He 0OHUM XeBOM dCUBE YeNOBEK, HO BCIKHIM
[crosom], ncxopsmuMm K3 yer [ocnoaa, »xuBeT yenopek”
(Broposaxk., 8, 3). 31u ciosa, no Epanrennro, Uucyc nmopropster
B MyCTHIHE AbSBONY-HCKYCHTEMO, KOTOPHIM MpeanaraeT emy
ApEeBpaTUTH KaMHH B XJIe0 JIs1 JoKa3aTeJbCTBa TOro, uro Mucyc
— coi boxuit (M., 4, 4; JIk., 4, 4). llepsonayanbHas (CT.-CIL.)
(bopMa — He 0 x7€6€ eNMHOMD...

HUYTOHE BEYHO ITIOJT JIYHOH (COJHIEM). Iocx.
KHUIICH.

* O GpPEeHHOCTH CYIIECTBOBAHHS; O TOM, YTO B JKH3HU BCE.
npexopsinie. ber. Hitnro He Beuta (-e) maa mecsinam (Jlern.398).
Anen. There is nothing permanent under the moon (sun)
(BerWsh. 140); ? the morning sun never lasts a day (Kun. 1041).

* [TocnoBuua Bo3HMKIa Ha OCHOBe Berxoro 3aeera, rie
BBICK23bIBACTCS MBICHB O OPEHHOCTH 36MHOTO CYIGCTBOBAHMS:
“HeT maMaTH 0 HPEXXHEM; Aa ¥ O TOM, YTO, OyIeT, He OCTaHEeTCs
naMsaTy y Tex, koropreie oymyt nocne” (Exki., 1, 11; cp. Taxke
Exxn., 1, 4-7). v

HHUYTO HE HOBO IO/ JIYHOM (COJTHIIEM). IToc:.
KHUIICH. L

* 1o OBl HH NPOMUCXOAMIO, HUYTO HE MOXKET CUHTATHCH
abcomoTHO HOBEIM. bei. HiluTo He BeuHa (-e) mag Mecsinam
(J1en.398). Anzn. There is no new thing under the sun (BerWsh.
140; DQuPr. 330); nothing new under the sun (Kun. 1041).
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* Pycckas nocnoBuna — nuTara U3 cTuxoTBopeHus H. M.
Kapamsuna “OnpitHas ConoMoHOBa MyapoCTb, Wik BeiOpanHEie
MbIcad u3 Exknesuacra” (1797), HanucaHHOTO B IoJpaXkaHHe
Exxnesnacty: “Uro OpL10, TO ¥ GyIeT; ¥ 410 AETIaJI0Ch, TO H OyaeT
JlenaThCsl, 1 HET HUYEro HOBOTO NOJ| COJIHIEM. BEIBaeT Heuto,
O YeM rOBOPAT: “CMOTPH, BOT 3TO HOBOE”; HO 3TO OBIIO yXe B
Bekax, OpiBmux npexae Hac” (Exxn., 1, 9-10). ¥V Kapamsuna:
HuuTto He HOBO noj jiyHoxo: / UTo ecTb, 4To OB1JI0, Oy/ieT B BeX;
/ Y npexxie KpoBb TekKa pekoro, / Y npexe ruiakai yenoBex.

OKO 3A OKO, 3YB 3A 3Y¥YB. Kuuocn.

* 1. Iocn. 3a npuyMHEHHOE 3]0 HY)XHO INIATHUTH TOM XKe
Mepoii; 3a NpUYHMHEHHOE 3JI0 BO3/1acTCS paBHBIM 3710M. Ben.
Boxa 3a Boka, 3y6 3a 3y0 (ILlkp.). 4An2n. Eye for eye, tooth for
tooth (Azar. 459; BerWsh. 145; Kun-344); An eye for an eye
and a tooth for a tooth (Azar. 459; Lub. 432). 2. (nnatuts,
BO3/1aBaTh, OTBeYaTh M T. I1.) Ilnarute 3a 310 310M. Bes. Boka
3a BOKa, 3y0 3a 3y6 (LIkp.). 4nzn. eye for eye, tooth for tooth
(Azar. 459; BerWsh. 145; Kun. 344); an eye for an eye and a
tooth for a tooth (Azar.459; Lub. 432).

» [lepBoHayanbHO —(hopMyIa 3aKOHA BO3ME3 U 13 BHOIHu:
“...IIEpEJIOM 3a IIEPENIOM, OKO 3a OKO, 36 3a 3y6: KaK OH CHeal
IOBPEXKIEHHUE HA TeNe UeNoBeKa, TaK U MY JOJDKHO CAeNaTs”
(JIes., 24, 20; cM. Taroke: Ucx., 21, 24; Broposak., 19, 21; Mo.,
5, 38). Ilonobueie Gopmynsl H3BECTHB U JPYTHM APECBHUM
CBOJaM 3aKOHOB.

IIPOTHUB (IIPOTHUBY) POXHA IIEPETDH (IIPATH).
Yemap. npocm.

* IlpeanpuHUMaTh 4TO J. PUCKOBAHHOE, 32BECIAOMO
obpey&HHOE Ha HeyRavy; BOCCTABAThH NPOTHB NPEBOCXOASIIMX
cun poTHBHUKA. bes. Cynpans (Cynponb) paxHa He Hanpiin
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(Jlem. 496). Anan. to kick against the pricks (BerWsh. 168; Kun.
842); ? to fight a losing battle (Lub. 548). L

¢ IleproHauyanbHO BHIPAKECHHE HUMENO (POPMY. IOCIOBUIIBI
(ceituac ycrapesmieit) Tpyano (Herosxe, Helb3fl) NPOTHBY
poxHa mpaTH. OHa BOCXOAHT K pacckasy anocroia [laena o
TOM, KaK OH eng B OBITHOCTEL CBOXO dapuceeM Camiom,
npecieays XpUcTUaH o nyTH B.JlaMack, yBHAENT BMECTE CO
CBOMMH CIyTHUKAMM CBET ¢ He62a, NPEBOCXOAAINMIE COTHEUHOE
cusiHEe. Bee B cTpaxe ynanu Ha 3emmo, U Casin (6ymymuti TTasemn)
yesiprman rofoc Mucyca, koTopEIi cxas3an Ha eBpeHCKOM A3BIKe:
“Casn, Capin, 4t0o Thl rouums Meus? ...TpyaHo Tebe uomu
npomue poxcna” (HesH., 9, 5; Hesu., 26, 14). Pooxcrom
Ha3bIBAJICS OCTPHIH KOJI, KOTOPHIM IOTOHSIIM BOJIOB. BrIpaxkeHue
9TO, O3HAYAIOMIEE “TPYAHO OOPOTHCA C [IPEBOCXONAIIEH CHIION”,
€CTh TaKXKe.y pAxa aHTHYHBEIX ABTOPOB, B YACTHOCTH, Y
Eppnnupna, Ilnapra, Tepenuna, Ammuana Mapuennuna.
Buipaxkenue npomugy pooicHa npamu BOCXOIUT K II. CJIaB.
nepesoay. CoBp. pyc. BBIpaXKeHME nepemy (U0mu, 1e3me) Ha
PDODICOH IMEET, KaK MBI BHEIH, HECKONBKO OTIIMYHOE 3HAYEHHeE.

YEJOBEK HPEI[IIOJIAI‘ AET, A BOI' PACTIOJIATAET.
loca.

* Herpe 1BufieHHEIE XKU3HEHHbIE 00CTOSTENRCTBA MOTYT
TIIOMEIATh OCYIHECTBICHHUIO YbHX Ji. INIAHOB UJIM HCTIOJHEHHUIO
xenaeMoro. bes. Yanasek aymae Tak, a bor inauaii; ‘IairiaBeK
HaMApKYe, a bor namsankye; Yanasexk npbimsipae, a Bor
anpa3ae (JIau. 57); Yanasek mspkye, a bor ne uye; Yanapek
MsIpKye, a Bor pacnapankaenua; Yaxasex mapbiub, a Bor
yaagapeine (Jlen. 679); Yanasex' mapkye, a bor
pacnapanxye; Yanapex nanye, a bor Boipakye; Yanasek
mMaApkKye, a bor pasmspxkye (Jlen. 580). An21. Man proposes,
[but] God disposes (BerWsh. 211; Lub. 779).
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* IlpunuceiBaercst HUnepiaaHackoMy Monaxy ®@ome Kemnuii-
CKOMY, ynoTpeOuBIIeMy €ro B COYMHEHHH “O moapakaHumu
Xpucty” (Imitatio Jesu Christi 1, 19, 2 — 1388). Bo BTopoit
nonobuse XIV B., OJHAKO 5Ta NOCIOBHLA OFLIA H3BECTHA U 110
Jpyromy HCTOYHHKY — B orioce Bunbama Jlanrmana “Bunenue
Bmbsma...” (The Vision of William Conceming Piers the Plowman)
HO3T, NpuBOAsA €€, ceplnaercs npu 3roM Ha [Inatona:Homo
proponit, sed Deus disponit. Bapuanr e€ — Homo cogitat, Deus
iudicat — “Uenopek KymaeT, BOT CYIUT” HAXOMST ¥ aHIOCaK-
coHckoro ydenoro VIII 8. ®. Anxynna (broxman, 19).
Ananoruyssie MBICIM M3BECTHH C JpeBHOCTH, Harip.; “Her, He
BCe NOMBILLIEeH!A 3eBC YenoBeKkam ceepiaet (Fomep “Mimana”,
18, 328). Bo3MoxHO, ITOCIOBUIIA CTANAHIOIY/APHOM 1 Gnaronapst
6ubneiickum u3peyenmam, Hanp.: “Ceprue yenoBeka 00 yMEI-
BaeT CBOH ITyTh, HO I'ocrions ynpasser mecteueM ero” (Tpury.,
16, 9). Cp. B cOBpeMEHHBIX €BPOITCHCKUX A3BIKaX: aHrl. Man
proposes but God disposes; $p. L'homme propose, Dieu dispose
(et la femme impose); HeM. Der Mensch denkt, Gott lenkt; ur.
L'uomo propone, e Deo dispone.

YTO NOCEELIb, TO ¥ NOKHEIS. [Tocs.

* 3a cBOW IPOCTYIKH, HEOTArOBHIHEIE ACHCTBHA HPUXO-
purcs paciuiauuBarbes. ben. IIro naceewi, Toe i naxueu
(Tpein6-'1, 128; Jlem. 605). Auzr. Whatsoever a man sows, this
he will also reap (Ad. 228); As ye sow, so shall ye reap (Lub.
497); As you sow you shall mow (Kun. 995).

« TToCTIOBUIIA W3BECTHA MHOIUM €BDPOICHCKHM S35KAM B
pas3HBIX BapuaHTax Onaromaps c& 6ubneickomy UCTOUHMKY. Bé
CBSI3BIBAIOT ¢ M3pedeHueM ConomoHa: “Ceiommii HenmpaBmy
noxxHet Geny” (I'Ipan., 22, 8); 1 COOTBETCTBYIOMIUM MECTOM
nocnanps [Tagna k FanaTaM' ‘Y10 IOCEET YEIOBEK, TO U IOMKHET:
CEIOIUIl B IJIOTH CBOIO OT IUTOTH IOKHET TICHHE, a CECIONHI B
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JIYX OT JyXa MOXHET >XU3Hb BeuHylo. Jlemas nobpo, na He
YHEIBAEM, OO B CBOE BpeMs1 IOXKHEM, ecad He ocjiabeem”™ ([aix.,
6, 6-10). Cp.: “Cesii cne3amMu, pagOCTHIO NOKHEIS” (C.-Cnae.)
-~ “CesBIIIME CO ciie3aMH OynyT noxuHars ¢ pagoctero” (Ilc.,
125, 5-6); “Tax xax oHU ces.IA BeTEp, TO U NOKHYT Oypro” (Ocwusl,
8, 7). B Poccum nocnoBHIa M3BECTHA W3aBHA, 3a(HUKCUPOBAHA
¢ XVII B. (Cumonu, Crueruper U np.). E€ nonynspHocTH B
PYCCKOM s13bIKe criocobcTBOBaO €€ yrnorpebnenue B 6acue M.
A. Kpsiiopa “Bonk 1 x0T”: “UT0 BIKY, KyM, TEI BCEM B JIEPSBHE
gaconun... / Tel cam cebs Buuu: / Umo mer nocesn, mo_u ocHu’.

Axpams 3raflaHblx 6enapycKix Ipsikasak, y pycka-Oerapycka-
aHrifickiM coyHiKy 6i6ieizmMay Oynyus aJocTpaBaHbl SIY>
kang 50 xpeinateix adapeismay (3 yiaikam ix cimonimay i
BaphIAHTAY), AKif Maxon3sip 3 OIOMIMHEIX KPBIHIL 1 MBIPOKA
yxeiBaronua ¥ cyyacnati 6enapyckaii JitapaTypHaii MOBE.
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